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hUL Urunru:
3ULAhUS LUIUSUYUS U29hU 3UBNS

uuu u

1. LUGMr QUL
GU GraGLNd Y NraGuU UGnuhL
Upwdwlpo

«B5L nnil uw dwppwthwy| pbipptipnin Ypwb
gbinhG gwip Gt gkinhG nudp pwlwuwnbindt,
Uwwaquwy utipntlnbtipnib
GiL dtip wagtiw G wnfupnipbiwa h Gnikp.
Gu npp dpG 63 GL pdpnuwn dp, 00w u pwpbiwt,
Ynpnrutiw) GGpu thGwnntin™t Yppwd...
en tipgtintn tipg Gp wintp haé, tpg up,
Gu Gpabn"y Y'nLqbd dGnbhy..»

2. kNPINMY NPPL
GuryuL 2a6USUNPrUUL
fowgwinnip Swpolwgh

funphnipn funphl, wlhwu, wGuyhqpa,
n qupnuwntigtin qytiphC wtwniphtln
b jwnwquwuwn whdwnnjg nLunjl,
Qtipwwwbs thwnop qnuuu hptinhlwg:

UGSwnwhpw) qopntpbiwdp

Uwntindtip qUnwd, wwwnytp whpwlwa,
6L Gugbith thwnop qqbunwinpbighip

h npwfunG UnbGh, wtnh pbpypwlwg:

Quwpswpwbop pn untpp Uhwébhn
Lnpnabigwl wpwpwép wiklwa,
6L Ybipuwnhl dwpnb widwhwgut
Qupnwntw| h qqtiun waynnnuwnbih:

[Qwaquwinp tpyGwenp,

Ghtintigh pn wlwnd wwhbw’,
6L gtipypwywaniu wlniwbn pnid
Muwhbw’ h fuwnwnniptiw(:

3. UbtGra u
LU2Eh Orore
Wbtnpu Uhwpnlbwh

RGh. hd puihly, opop 2 wpw.
It qwg Jp" |hGhp, Gu pw'in GU jwgly:

Unyp YnntGyGGpp, unig ni 2hrwlng,
Utip utic Gpylpny GYwl wag Yugu,
U'fu, d6ip (GrGGpnLd Gpwlp Ynipwguil.
fne wg dh" |hGhp, Gu pw™wn GO [wgt:

3nndh £ htstionLd ubic wlwnwnlbpniy,
UGk dtntith unigl b wy, pwihy,
UGwnkp nt wlpwn dtinG OGpp pwwn.
fne wg dh" |hGhp, Gu pw™wn GO [wgt:

Awinty 2ppnilphn ht upp uwntg,
Ghwntid, wyl nwnh £, sku nugnud, pwihy,

Ufu, Yownnhu pnjG0 & pwiincti Gpuw dty,
Unipdpu guiLnin £, Gu pwin Gl (wgh:

POhp. hd puihl, opop 2 wpuw.
Wh, onun poy pwphp, biu pw'tn GU wgby:
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IAN KROUSE:
ARMENIAN REQUIEM
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(From the Armenian perspective, Requiem is not a mourning and grieving over the dead. It is an expression of hope for a new and eternal life through the Resurrection of our Lord Jesus Christ.)

PART |

1. NAKHERGAN
YES YERGELOV KUZEM MERNIL

“Yev dun sa maqrapayl! terterud vran

tseghin tsave yev tseghin uzha banasteghtze,

Apaga serundnerun
yev mer antsyalin tekhrutyann i nver.

Yes vorb m n em yev ambost ma, manas baryav,
korusyalneras pantrelu kertam!

Qu yergered yerg ma tur indz, yerg ma,
yes yergelov kuzem mernil...”

2. KHORHURD KHORIN
SHARAKAN ZGESTAVORMAN

1. PRELUDE
| WANT TO DIE SINGING (final stanza)
Siamanto (1878-1915)

“And you, upon these spotless gleaming pages
this race’s pain, this race’s power, poetize,
In deference for future generations
and the sorrow of our past.
| am an orphan and a rebel, may you stay well,
I go in search of those I've lost!
Of your songs, give me one song, only one song,
| want to die singing...”

2. KHORHURD KHORIN - "THE CREATION"
HYMN OF VESTING (Mystery Profound)
Khachatur of Taron (13th century)

(The mystery of the creation of the world and man. The mystery of martyrdom. A prayer for the Church as the foundation for faith, which is a conduit for peace among men.)

Khorhurd khorin, anhas, anaskizban,
Vor zardaretser zverin petutyund,

| haragast anmatuyts lusuyn,
Gerapantz paroq, zdasas hreghinats.

Ancharahrash zorutyamb
Steghtzer zAdam, patker tirakan,
Yev nazeli paroq zgestavoretser
| drakhtn Adeni, teghi berkranats.

Charcharanoq qo surb Miyatznid
Norogetsan araratzq amenayn,
Yev verastin mardn anmahatsav,
Zardaryal i zgest ankoghopteli.

Tagavor yerknavor,

Yekeghetsi qo ansharzh pahya,
Yev zerk rpagus anvanad qum
Pahya i khaghaghutyan.

3. MIJERG 1
NAZEYI OROR®

Qonir, im balik, oror ish ara!
Du lats mi linir, yes shat em latsel.

Kuyr karunkners, sug u shivanov,

Mer sev yerkanqov yekan ants katsan,
Akh, mer lernerum naranq kuratsan,
Du lats mi linir, yes shat em latsel.

Hoghmn e hetzetzum sev antarnerum,
Anter mereli sugn e ayn, balik,

Anter u antagh merelners shat,

Du lats mi linir, yes shat em latsel.

Daluk shartungid im kate sarets,
Gitem, ayn darn e, ches uzum, balik,
Akh, vashtis tuynn e gamvel nara mej,
Kurtzges tsavot e, yes shat em latsel.

Qonir, im balik, oror ish ara!
Deh, shut boy qashir, yes shat em latsel.

O mystery profound, unfathomable, without beginning,
You adorned your supernal dominion,

A chamber of unapproachable light,

In splendid glory, with the ranks of fiery spirits.

With ineffably wondrous power

You created Adam, in your image,

And vested him with gracious glory

In the paradise of Eden, place of delights.

Through the sufferings of your Only-born
You renewed all creatures;

And man was restored in immortality
Decked in unspoilable vestments.

Heavenly King,

Preserve your Church unshaken,
And keep in peace

The worshipers of your name.

3. INTERLUDE 1
NAZE’S LULLABY
Avetis Aharonian (1866-1948)

Sleep, my little one, go back to sleep!
Don’t you cry my child, I have cried too much.

The blind cranes flew, wailing mournfully,
Across our black heavens they came and went,
Ah, in our mountains they were blinded!

Don’t you cry my child, | have cried too much.

The gale moans through the black forests,
"Tis a lament for abandoned corpses, child,
Abandoned and unburied corpses are many,
Don’t you cry my child, | have cried too much.

Upon your pallid lips, my milk froze,

| know, ‘tis bitter and you want no more, child,
Ah, it is mixed with the poison of my sorrow,
My bosom is sore, | have cried too much.

Sleep, my little one, go back to sleep!
Come, take soon growth, | have cried too much.
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4. Nr 3ULENS
3ULQUSEUL cUruy4uL susnt
Ywpennpynu Mwnpnu Hnwnwpd

Nn jw0thg untinénn qnjhg

wpuwpswyhg 3op’ Pwlin UunnLwe,
[@nnniphtl 2Gnphtiw’ GOptigkiing png Gwnwjhg,
3npdwd quu nwiwnb gnp wlwpuwn dtinop untindtip:

Np h 3opt wnwpbgwn

GiL dwpdlwgwp h untpp Unwutl,
[@nnniphtl 2Gnphtiw’ GOptigkiing png Gwnwjhg,
3npdwd quu nwiwnb| gnp wlwpuwn dtinop untindtip:

®wnp Jop b Npneny Ge 3nqunyG Uppny,
Uydd b dhpun bt juipinbwlu juihintlpg: UJEG:

Ap h fuwghG woz0swgwn

quwhnt [nwétip gh2fuwbniphtd,
[@nnniphtl 2Gnphtiw’ GOptigkiing png Gwnwjhg,
3npdwd quu nwinbi| gnp wlwpuwn dkinop untindtin:

5. UhQGrq A
LNtULYUSL a6rsauuLUs 3usns
Jwyp Wanln Uhpwl

Twndhn Guiyt” hhd” h Juayp,
Quit” p thk uwpbipniu,
Lwt h wth tnwdwphu,
Gt h hnnpwGp qGinGipntu...

U'h, qtiptiquwlpl G0 3wjng
np n Gru G0 jwofuwphh,
Uwpwé Gofuwpp tkp hwpwg
pwnnLwa h funp fuwLwph:

Uj0 3wjywagnilpl whniwbh
GL dwpnyniptiwl wlnpwbhyp,
Np qUnwdwy wninLGh hpblg
Jwpatighl wnntl Gpowhy:

3Gpwlnuwg Ynirpbipntl

Junpnn npnhpl w)l Juwlwy
CaYwh whnGp wy h pnel

(tpptiL dwjnhgl Iwnpuwyj:

*k%k

3wyl wy h pnel £ whtn,
tiu n"y ghwnt ghup nuinwi..
N°p (Grb wpntiop k pn pwpd
pwpdpwantfu pwon Upwd...
6L nint, Upwyn qtintighly,
Jn’p nwipwn wpnbiop, jn"p hnyghun...
AnL nuytiéwy b fuwpuntiwg
Shapwl, nnt jn"p Yuu pwpwyp...
Jdthwwnbuhp nnt dwhwaql
np pln wuwnniwéu Guunwnp...
Epyhwqupbwl nwlnwnkpp
3wjng hnnniu 3wjywgntlp...
Mncp wyl, wwlnntfuin hwpwqunp,
Upowynibhp nGwpkh.
AnL wy, n"y 0k6n huywihg
GL pwag’tnpuwg, untpp Sprwa.
GL nnp Yuipdhp dwpnwlw)
JwpnwOiw nnip pGytipp
Pwagpwunntlhp 2hGwpwpp,
J6pwgquinpu G Pwagpwa:

*kk

Uninphwiwwn waqbip ubitwypol

3pny ppny GUwa jhd wpfuwph.

Ywubl, tipg'th ywwnpwq nt wwpwnod,
Lniuwenpgh tnjul pppwy fuwewnp...

U’j wlhétiwy odp, uppinp quiquah,
AnplwG (Ggnin 't whgnip pwqlbhn.
At pplwguw)p hngntu hwypkbp
3nghu $hGYGwp h swp Gbp dwahn.

3wjng hwiwwn £ Oplshh hwrwn,
JUnwpbiing ptipwé GuiupGow,
Lniuwenphsl nGytig hwuwnwin
N dtp wphtlpu nengbl qlwy:



4. VOR HANEYITS
HANGSTYAN SHARAKAN TCHASHU
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4. VOR HANEYITS (creator of all beings)
REQUIEM HYMN OF THE SYNAXIS
Catholicos Petros | Getadardz (d. 1058)

(A prayer for those who are asleep in Christ. The hymn appeals to the mercy of the omnipotent God. When speaking about the final days and God's judgment, the eschatology of the Armenian Church emphasizes God’s

mercy rather than his punishment.)

Vor haneyits steghtzogh goyits
ararchakits Hor Band Astvatz,

Toghutyun shnorhya nanjetselots qots tzarayits,
Horzham gas datel zor anarat dzeroq steghtzer.

Vor i Hore araqgetsar
yev marmnatsar i surb Kusen,

Toghutyun shnorhya nanjetselots qots tzarayits,
Horzham gas datel zor anarat dzeroq steghtzer.

Parq Hor yev Vordvo yev Hogvuyn Serbo,

Ayzham yev misht yev havityans havitenits. Amen.

Vor i khachin anshanchatsar,
zmahu lutzer zishkhanutyun;

Toghutyun shnorhya nanjetselots qots tzarayits,
Horzham gas datel zor anarat dzeroq steghtzer.

5. MIJERG 2
LUSBNKAYN GEREZMANATS HAYOTS

Dardzir naye him i vayr,
naye i pesh sarerus,
Naye i tap tacharis,
yev i hoghrang gegherus...

Ah! gerezmangn en hayhots,
vor voch yevs en hashkharhi,
Mashatz nashkharq mer harants,
taghvatz i khor khavari.

Ayn haykazungn anvani
yev mardkutyan andranikq,
Vor zAdama tunn irents
vardzetsin tun yerjanik.

Hetanosats kurgerun

haghtogh vordign ayn Hayka,
©nkan anongq ayl i qun

nergev zhayritsen Harqa.

*kk

Haykn ayl i qun e ahegh,
yev ov gite zyur dadar?
Vor lern ardyoq e qo bardz
bardzraglukh qgajd Aram?
Yev du, Arayd geghetsik,
hor dasht ardyoq, hor hovit?
Du vosketzam yev khartyash
Tigran, du hor kas qarayr?
Vehatesil du Vahagn,
vor and astvatzes nastar.
Yerk-hazaryan tanuterq
Hayots hoghus Haykazung...
Duq ayl, pandukht harazatq,
Arshakuniq tanashen.
Du ayl, ov metzd haskayits
yev tagvorats, surb Terdat;
Yev duq karmir Vardana
vardanaman dugq ankerg,
Bagratuniq shinararq,
hErazgavors yev Bagran.

*kk

Molorhavat azger sevakron
Harov terov yekan him ashkharh,
Kasen, vertsvi patrag u pashton,
Lusavorchi luysn alla khavar...

Ay anitzyal odzq, sirtq gazani,
Chornan lezud 'v angut bazkenid,
Te barnatsayq hogus hayreni,
Hogis chinknar i char dzer zhanid.

Hayots havat e Parkchin havat,
hAragelots beratz nakhantza,
Lusavorichn tankets hastat

U mer aryungs vorogen azna.

O Word of God, co-creator —with the Father—
of all beings out of nothing,
Grant forgiveness to your servants who are asleep,
When you come to judge those you created with spotless hands.

O you, who was sent by the Father,
incarnate of the Holy Virgin,
Grant forgiveness to your servants who are asleep,
When you come to judge those you created with spotless hands.

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
Now and always and unto the ages of ages. Amen.

O you, who gave up your breath on the cross,
destroying the power of death,
Grant forgiveness to your servants who are asleep,
When you come to judge those you created with spotless hands.

5. INTERLUDE 2
MOON OF THE ARMENIAN SEPULCHERS (Excerpts)
Father Ghevond Alishan (1820-1901)

Turn around now and look down,

look at the foot of our mountains,
Observe our temples, leveled,

and our villages, reduced to rubble!

Ah! These are the tombs of the Armenians
who no longer bide the earth,

The worn-out relics of our fathers,
buried in darkness profound.

Those famed Armenians,
first-born of the human race,
Who, in Adam’s dwelling-place
a happy home did make.

Those children of Hayk

who triumphed over the pagan gods,
And fell asleep

beneath the boulders of Harg.

*k%k

In formidable sleep rests Hayk,
and who knows his resting place?
What mountain is your pillow
O high and mighty Aram the Brave?
And you, Ara the Handsome,
which plain, which vale?
You, golden-haired Tigran,
which cave entombs you?
And you, who sat with the gods,
O grand, imposing Vahagn.
O lords, two-thousand strong,
of Armenia’s lands!
O thrifty Arsacids,
rightful immigrants;
You too, holy Tiridates,
greatest of giants, greatest of kings;
And you, rosy friends
of Vardan the Red,
O Bagratuni kings at
Yerazgavors and Bagran.

*k%k

Nations of ill faith and black religions
Came to my world with fire and sword.
They said: away with mass and service,
Let the llluminator’s light be obscured.

O cursed serpents, O hearts of beasts,

May your tongues and ruthless arms wither.
Though you encroached upon our natal spirit

Our soul does not succumb under your evil fangs.

Armenia’s faith is the Savior’s faith,
The first fruit the disciples brought.
Planted by the llluminator,

And irrigated with our blood.
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MwpuhYp h gnep winpnipwlp Jweh,
h gnip 3wqup wypt gpwnplhu.

Unip Uyhtph( i pnip @wpwnhl

h gntp 2nnwl, wgwwn £ hnghu:

Yuwpipwaénghy htinn hwinhg Gnwlg,
36w hnndGwhwp fuwyétiw) fuGénpha,
Liwl uwnphgl wpbwh wnppwg

[@wthh( Gafuwnp Ywnpdhp Yunpht:

3nnG hwyptibh 66t qunipp wphel,
Ongl pwlwy, wnlnL ghtp npnbwyp.
Swldwpnwduw)l, jwaswhop wayheh
Yuwnuihp plny GOpLG Gwhwwnwyp:

My duyp, n°y huyp, n tnpwinp bt pnpp,
Usp wintp JtipyhG, whn dGp uhpbipha.

G wikl pwy np Ynfut quyn hnnp
Owolt qlzfuwp 3wy Gwhwwnwyh:

6. 2U3ULU3L
U10@Le 4UUL YELHLEUS G UGNGLNS
U. Lepuku clnphwyh

Lwhwlwyp Gt dnnnyntpnp

hwjgbtp h pth, Stp pwpbanip.
L0n GOgtigtiwul hwiwwnny

pGlw | pgdtiq Gnyhh jnuny,
36npnLuwinkd punwp Ytpha,

Jnpntd wpnwnpl dnnnyha,
Ouwnu ytptipgki Ghawn pln GnupG

Sppnpnniptiwln Gppbiwly wadho:

7. Uh2GMrQ q
UUSGUL N1RGraNtREUL
h NPNS UPShS OUR LU UUSNIBN3

U. Sppanp Lwpblwgh

I:3
COnt"p Yupdpwgnigwlbu quhpun Gnybnyu
stipylst| h ptl, widwn G whwenp:
Uh"tinkg wlwwinin h thnpp Juuwnwynju
hpp wwwewh updwlnn whptipph Bpyph:

Uh"hgh hGé Gpybti, G ny 6Gwlby,
Nnpuwy, Gt ny wpwnwuntb,

funphbif, tiL ng hwnwst,

Udwti, L ng whénbick,

COpwlwy biL ng hwuw(by,

hGa dw)hby, b ptiq ng (uby,
Muwnwwnhy, L whwnbu GGw,
unnynnhy, &L ng nnnpdhy,

Unuwiskil, G nghGs ogunty.

Qnhti|, ti ng dLGSLEPG,

2ptiq inbuwlby, G nuwnwply Gpwat;:

Ln'tp hG& Gwfu pwl qyupnuwiu hd wn ptig, dhwjln hqon,
dh" qubydwp nwaowlwgl wnjdu

C0n pniny winipg dtinop Yhghipnju
swpwannéhu hGd hwwnniguwlb:

*k%k

I:4

Utign” ghu, qpwd,

Ln'tp hGd, npnpdwd,
Uwpnwuhptiw’, GEpnn,
fuliwbw’, GpYw)bwdhun,
Muwpunwwibw’, wwwika,
Pwpbipwpbw, hqop,

Uquwnbw’, wiklwluwy,
UtiGuwanpétiw, Gnpngnn,
Jdbpwywhqlbtiw’, whwtnp,
Lniuwinpbiw’, GpyGuyht,
Rdoytw’, hGwpwtnp,

Pwibw’, whplha,
MuwpobiLwwnpbw’, wnwn,
Clnphwqupntw’, wGGwfuwba,
Jwpinbw'g, whwfunwyhp,
Cayw, whnfuwluy,

Upptiw’ h wwpunbiwg, ophlbwy:
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Parsikq i zur atrushangq varin,
| zur Hagar ayre zgaghgenis,
Sur Skyutin yev tur Tatarin

| zur shoghan, azat e hogis.

Karmratzotsik het hatits narants,
Het hoghmnahar khaytzyal khantzorin,
Naman saritsan aryan aghbrats,
Tapin nashkharqg karmir katorin.

Hoghn hayreni tzatze zsurb aryun,
Tzotsan bana, arnu zyur vordyakag,
Hanmardadzayn, hantzanot ankyun
Karmir ganov nanjen nahatakg.

Ov mayr, ov hayr, ov yeghbarq yev qorq,
Achq tug herkin, and dzer sirelin,

Yev amen gay! vor kokhe zayd hoghg,
Tzatzke znashkhar Hay nahatakin.

6. QAHANAYQ

AGHOTQ VASON KENDANYATS YEV MERELOTS

195

Persians in vain burn their altar fire,

In vain do Hagarites burn our cities.

The sword of Scythians, the saber of Tatars
Shimmer in vain, our soul is free.

With hearts red, like pomegranate seeds,
Wind-beaten, like speckled apples,

Like alpine rapeseed flowers,

Relics have fallen on the red land.

Natal soil imbibes the holy blood

Opening its bosom, it clutches its children;
In a corner, desolate, unknown,

Martyrs rest in red sleep.

Mothers, fathers, brothers and sisters,

Look up to the sky, therein bides your beloved;
And every step that treads our land,

Steps upon the relic of an Armenian martyr.

6. QAHANAYQ
PRAYER FOR THE LIVING AND THE DEAD (We Priests and People)
St. Nerces Shnorhali (1102-1173)

(The living mediate for the dead, asking God to make them worthy of the heavenly kingdom. The text is the last verse of “Astvatz Anegh” acrostic poem by St. Nerces Shnorhali (1102-1173).)

Qahanayq yev zhoghovurdq
haytsemq i gen, Ter baregut,
ond nanchetsyalsan havatov
ankal 8zmez novin husov,
hErusaghem gaghaq verin,
horum ardargan zhoghovin,
Pars verergel misht and nosin
Yerrordutyand yeryak andzin.

PART Il
7. MIJERG 3

MATYAN VOGHBERGUTYAN
I KHOROTS SORTITS KHOSQ &ND ASTUTZO

2:3
Onder kartzratsutsanes azsirt yeghkeluys,
cherkanchel i gen, anchar yev ahavor?
Mi yeghets anpstugh i poqr vastakuys
ibr apajan sermanogh anberri yerkri.

Mi litsi indz yerknel, yev voch tzenanel,
Voghbal, yev voch artasvel,
Khorhel, yev voch harachel,
Ampel, yev voch andzrevel,
Ontanal yev voch hasanel,

Indz dzaynel, yev gez voch lasel,
Paghatil, yev antes manal,
Koghkoghil, yev voch voghormil,
Aghachel, yev vochinch ogtel,
Zohel, yev voch tchentcherel,
Ozqez tesanel, yev datark yelanel.

Lur indz nakh gan zkardals im ar qez, miaynad hazor,

mi zanvatchar tanjanatsen tuzhss,
ond tavov avurts meghoq ketseluys
charagortzis indz hatutsanel.

2:4

Ketso zis, getatz,

Lur indz, voghormatz,
Mardasirya, nerogh,
Khanayya, yerkaynamit,
Pashtpanya, apaven,
Barerarya, hazor,

Azatya, amenakal,
Kensagortzya, norogogh,
Verakangnya, ahavor,
Lusavorya, yerknayin,
Bazhashkya, hanaravor,
Qavya, anganin,
Pargevatrya, arat,
Shnorhazardya, annakhandz,
Hashtyats, anakhtakir,
Onkal, anokhakal,

Serbya i partyats, orhnyal.

We priests and people entreat you,
merciful Lord,
Receive us in the same hope
as them that are asleep in faith,
Into the supernal city, Jerusalem,
where the righteous are assembled,
To sing with them always
the glory of your Triune Godhead.

7. INTERLUDE 3

BOOK OF LAMENTATIONS (Excerpts from Elegy 11:3,4,5)
WORDS UNTO GOD FROM THE DEPTHS OF THE HEART
St. Gregory of Narek (951-1003)

I:3
Why do you harden my heart, wretched that | am,

to where | fear you not, most ineffable and awesome one?
Let not this, my small effort, be fruitless

like a futile tiller of barren land.

May it not be that | should labor and not deliver,
Lament, and not shed tears,
Reflect, and not sigh,

Cloud over, and not rain,
Traverse, and not arrive,

Me to call out, and you to hark not,
Implore, and not be heeded,
Groan without commiseration,
Beg, yet be of no use,

Sacrifice, and not be scorched,
Witness you, and come out empty.

Hear me before | beseech you, Lord, alone almighty,
do not render the unpaid balance of tortures,

Which | owe against the full amount of my days in sin,
as retribution for my mischievous life.

*kk

I:4

Uphold me, compassionate one,
Hear me, O merciful,
Benefact, forgiver,

Spare, forbearing one,
Protect, O refuge,

Be charitable, almighty,

Save, omnipotent,

Animate, restorer,
Rehabilitate, awesome one,
llluminate, celestial,

Cure, capable one,

Absolve, O unfathomable,
Reward, most bounteous
Adorn, unbegrudging,
Appease, unadulterable,
Accept, unvengeful,

Cleanse from debt, O blessed.
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*¥*

II:5
Gpt nnnpdwéwgl t Gpwbniphtl,
hul nnt pluwe huy wppwjniphtl, (gGw] thwihwqdwdp,
N"s gpninpl wwpqbitkugtiu thpyniphtd,
N"s dwwnnigwhgbiu ntin Yphpwgu,
N°s uybnwahu fungniwén)u,
N"s nupdwd nlwpnipbiwiu,
N°s 6wabugbu |nju h fuwLwpp
Jnruwgtinju h pn qopniphtln:

Utlwg wwpgbiLn wnhbgtipwg,
Np 0hwjln nLGhu thwnu hOpGniptiwdp, huyniptiwdp,
GL jwpwlwy danGetlwinpniptiwidp Yywjbwy h plwihg.

OphGGwy Gt thwnwinpGw jGiphu jueintiwu,
GL wlnp pwl quuyiwl uwhdwh hdwbw|Gwgl jwihntbhg:

UatG:

8. h UGMPL GANFUUNEU
PUMGROUNEHIL YUUL LLRGSELNS
Gng Swpnipbwl Yhipwykhg
Ywpennhynu Mbwinpnu nwnwpd

h ytiphG Epniuwntd, b plwywpwlu hpbinwlwg,

Np 60nyYp G Gnpwu Yub dtpwgtiug wnwilwybpu,

h npwiunpl Bnbdwlwl wwjdwnwgbiug wpdwlwwtu.
Nnnpdwé Skp, nnnpitiw” hnqungl dtip GOgkghiing:

9. UhQGNrQ N
«NGRYhEU»
Uhpyw Ywwynunplybwl

funpwlh wnwy, Uunniwdwion nty,
Uwhwwy th dnd funynp nt Jtipdhp,
Uwhwiwy oh nd Yuysypined t okind-
Uwhwwy hwawe thfupntb dh wnphl:

Qnuntd qubiqinl GO nonwbyntd wfuncp
Uwyp Egdhwaolhg thbste Gubdwuwnp.
OntGyh £ hoti| ne funtOy £ ofunid
Unoppny [gntw6 dh hwy Ghpwpfuwph:

St, plnnilbih wpw dtip gnhp,

Sk, ptq E 0lnwd dkp pwiuwnp n dklp,
Jwnb"| Glp pn nta dtip Ytipoht dndp,
Ynwlhg dwpnep Ep nghGs snibtGp...

10. SEM N1NPUGU
UN0RE 3NAL3IULAUSEUL

St npnpdbw’, Skp npnpdbw,
St npnpdbw’, Skp npnpdbw”

UdGGwuncpp Gppnpnnephtd,
Snip wpfuwphhu fuwnwnnipht:

Uph Uuwnintwé hwpgl dkipng,
Np wwwitln Gu GenGing:

3wu Joqlniphtl Gwnwjhg png,
Lbp wwhwww wgghu hwyng:

St npnpdbw’, Skp npnpdbw,
Shunw plhs dbiq npnpdbw’:
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2:5
Yete voghormatzatsn e yeranutyun,
Isk du bnav isk argayutyun, latsyal papagmamb,
Voch zbolorn pargevestses parkutyun?
Voch matutsanitses degh viratses?
Voch speghanis khotsvatzuys?
Voch darman tekarutyanas?
Voch tzagestses luys i khavari
husatseluys i qo zorutyund?

Kenats pargevd tiyezerats,
Vor miaynad unis pars ingnutyamb, iskutyamb,
Yev haraka mashtnjenavorutyamb vekayyal i bnavits.

Orhnyal yev paravoryal heris havityans.
Yev andr gan ezpayman sahmani imanalyatsan havitenits.

Amen.

8.1 VERIN YERUSAGHEM
BAREKHOSUTYUN VAS®N NONJETSELOTS

(Man'’s objective to attain everlasting life with God)

| verin Yerusaghem, i bnakarans hreshtakats,

Ur Yenovq yev Yeghiyas kan tzeratsyal aghavnakerp,

| drakhtin yedemakan paytzaratsyal arzhanapes,
Voghormatz Ter, voghormya hogvotsan mer nanjetselots.

9. MIJERG 4
“REQVIYEM”

Khorani araj, Astvatzamor dem,

Ospitak mi mom khoshor u verdzig,
Ospitak mi mom kaytzkeltum e meghm-
Ospitak hagatz pakhrun mi aghjik.

Darsum zangern en ghoghanjum tekhur,
Mayr Ejmiyatznits minchev Gandzasar;
Tzunki e ijel u khunk e tzekhum,
Aghotqov latsvatz mi hay nerashkhar.

Ter, anduneli ara mer zohs,

Ter, gez e manum mer bakhte u menq,
Varel enq qo dem mer verjin moms,
Daranits maqur el vochinch chuneng...

10. TER VOGHORMYA
AGHOTQ HOGEHANGOSTYAN

(This hymn is an appeal to have the gates of everlasting life open for the departed, and the gates of mercy for those who are living. It is an appeal for peace, a recommendation to walk with Christ.

*kk

II:5
If bliss is for those granted mercy,
And you, of yourself, the Kingdom eagerly awaited,
Will you not grant total redemption?
Will you not offer medicine to my wounds?
No panacea for my injuries?
No cure for my weakness?
Will you not shine light into the darkness
for me who trusts in your might?

O life-giver of the universe,
Who alone has true glory unto yourself,
And who is borne witness by all that exists in infinite perpetuity.

Blessed and glorified thrice in eternity,
And beyond the limits of all conceivable eternities.

Amen.

8.1 VERIN YERUSAGHEM

INTERCESSIONS FOR THE DEAD (In Supernal Jerusalem)
Song for the Resurrection

Catholicos Petros | Getadardz (d. 1058)

In supernal Jerusalem, in the residence of angels,
Where the aged Enoch and Elijah live in dove-like form,
Deservedly resplendent, in the paradise of Eden;
Merciful lord, have mercy on the souls of our deceased.

9. INTERLUDE 4
"REQUIEM"
Sylva Kaputikian (1919-2006)

At the altar, facing the Holy Mother,
A white candle, decent and talll,

A white candle sparkles softly—
Afragile girl dressed in white.

Outside, the bells toll wistfully,

From Mother Ejmiatzin to Gandzasar;

Inside, an Armenian inner-world, burning incense,
Is down on her knees, filled with prayer.

Lord, may our sacrifice be acceptable to you,
Lord, your's is our destiny and our life,

Here we light our last candle,

We are left with nothing more pure.

10. TER VOGHORMYA ("MISERERE")
LITANY FOR THE REPOSE OF THE SOULS (Lord, Have Mercy)

This old hymn of the rite of propitiation was sung at times of natural disaster or invasion by enemies. It was incorporated into the Divine Liturgy by Catholicos Simeon Yerevantsi in the 1770's.)

Ter voghormya, Ter voghormya,
Ter voghormya, Ter voghormya.

Amenasurb Yerrordutyun,
Tur ashkharhis khaghaghutyun.

Ari Astvatz hartsen merots,
Vor apavend es neghelots.

Has hognutyun tzarayits qots,
Ler pahapan azgis hayots.

Ter voghormya, Ter voghormya,
Hisus Parkich mez voghormya.

Lord have mercy, Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord have mercy.

Most holy Trinity,
Grant peace unto the world.

Come, O God of our fathers,
Who are the refuge for the afflicted.

Rise to the aid of your servants,
Be the protector of the Armenian nation.

Lord have mercy, Lord have mercy,
Savior Jesus, have mercy on us.
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11.UhQ6Nra G
GNUQU3L MUSUrua
Nwpnip Uil

Utlp juwonpnltipb GGp unipp Gwhwwnwywg,

Uwlwyl pGui k| unipp stGp hGplGpu,

Uwpn Glp hwuwpuw,

GL... hwiwwned GGp, np whinh nunlw;

Utip hpwpwlship fulGwyp wjjwy dhwintinnidh,

6L hpwpwbship thonpp” wwpwp dotnwniin Jwunniwy,
Ulwgnpnl wdnpn,

Uwuntlpp duntpp,

Uthhepp wiyjwnp,

Latuwnp wafuwph...

6L wju wuntd Ep n’s nnip, n’s GpwGp,
U 6u bU wunug,
Gu Uhu-Uwuhuu,
Ubnn t-wlnwnw p-wayt npe qlqugnn
hd whpntl qubgny,
Qnnpw( tingbinh swithny wjjwqu,
Pwip pwiphrbtph hGsniing wtu-wktu,
UdtGwwwpptip G bLkonidny pwpwywbbtph
Uhul nt Uwuhul GG gqplgnid
wlyb pp-wlnwnw p-wlnny:

Ny whway ncbh,

Ppwy hwiwinny

Lw whwip qqu

hd Gnwnonwly qubagh wudntGpp,

hd Gnwpwlbw) wuph nonwaon,

hd Gnwdwwnbtiw) fuwswybpnidh 205nn unnitipp.

Tk

— Nnpwd dtinGn"g...
- PElwOGY pwhpt ...
= Unsbid wwpnnw-g...

12. AN4GU GrNFUUNEU
S5UGNE GUPUUUL 2USYb Gt 3hLULS
U. Ubputu Blinphugh

Swpnt thnfu.
Gnytiw’, Gpniuwnky, gSknp.

Cwpwlwl Suwpnt (Ud)
Swpbiwt phuwnnu h dGnbing. wifnthw:
Glwyp dnnnynipnp, tingbigkp Stiwnd. witinthw.

Ouwnp 3op G Npneny G 3ngun)G Uppny,
Ujdt b Ghpwn L jwehnbwlu jwihntGhg: UdkG:

3wpnighitnyb h dtinkiing. wiknthw,
Np qufuwphu [ntuwenptiwg: Upknchw:

13. UhQGMrq 2
51RUSP GUR U

Ubpwnhs Mephlpuwpbuwl

b phip dwybhg plniptiwd 2pkin

(@t tingp pnghl uhpnnwipwn,

Uwwnntlp Yniuhl witlwagbin

@t np qunGth thwihney plup
AnhG dulb op wylpwl uhpnil
Pwl qubdlwih inpwyp windl:

Utyuwntin (wghlp dtGp h hGned...

GUtp nwpdbw| jwp wipwdwl

fuwntlp qupwoup Gt pgfulinniy,

Np pwqiwdhniln prpwy Bkp pwa.
L0n wuwnbinop h°as Yuwy uppntl
Pwl qubdluwih inpwyp windl:

Utywntin jnqlhdp, dEhwntin gultdp,
Utljintin pwithhG dtip ppunh(pln,
Cqhnt0é pwpbiwg JGpyhGu hwtap,
Np YGwhp wnlnll hwyng nwwnp.
LGn wuwntinop h°Gs Ywy uppntl
Pwl qubdluwih inpwyp windl:
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11. MIJERG 5
YERADZAYN PATARAG

Menq hajordnern enq surb nahatakats,

Sakayn bnav el surb cheng ingneras,

Mard enq hasarak,

Yev... havatum enq, vor piti darna

Mer yuraganchyur khalyaks aylak miyateghumi,
Yev yuraganchyur pashura pashar motalut vaghva,
Manatsordn atchord,

Masunga masurg,

Ospyurgs aparq,

Nashkhars ashkharh...

Yev ays asum eq voch dug, voch naranq,
Ayl yes em asum,
Yes Sis-Masisas,
Andul-andadar-anverj zengatsogh
im anqun zangov,
Goghtan yergeri chapov aylazan,
Bamb bambirneri hanchumov pes-pes,
Amenatarber yelevejumov sharakanneri
Sisn u Masisn en zarangum
anverj-andadar-andul.

Ov akanj uni,

Beltak havato,

Na piti zga

Im yeraghoghanj zangi asmungs,
Im yerabanya asqi ghoghanjs,

Im yeramatnya khachakenqumi shanchogh astvera.

kkk

- Voghbam merelots...
— Bekanem shanter...
— Kochem aproghats...

12. GOVYA YERUSAGHEM
TCHASHU SHARAKAN ZATKI YEV HINANTS

(The mystery of Resurrection: Death vanquished)

Tchashu pokh.
Govya Yerusaghem, azTer;

Sharakan Tchashu
Haryav Qristos i merelots; Aleluya.
Yekayq zhoghovurdg, yergemq Tyarn. Aleluya.

Parq Hor yev Vordvo yev Hogvuyn Serbo,
Ayzham yev misht yev havityans havitenits. Amen.

Harutseluyn i merelots; Aleluya.
Vor zashkharhas lusavoryats. Aleluya.

13. MIJERG 6
YEGHBAYR EMQ MEO

| byur dzaynits bnutyan shagegh

Te yergq tarchin siroghabar,

Matunq kusin amenagegh

Te vor zarnen papuk ganar,
Chunin dzayn mi ayngan sirun
Qan zandzkali yeghbayr anun.

Mektegh latsing menq i hanum...
Yekeq dardzyal har anbazhan
Kharnenq zartosr yev azkhandum,
Vor bazmatznund alla mer jan.
Ond asteghoq inch ka sirun
Qan zandzkali yeghbayr anun?

Mektegh hognimgq, mektegh tsanemq,
Mektegh tapin mer gartingner,
9z-hundz baryats herkins hanemgq,
Vor kyang arnun hayots dashter.
Ond asteghoq inch ka sirun
Qan zandzkali yeghbayr anun?

11. INTERLUDE 5
THREE-VOICE MASS (Excerpt)
Paruyr Sevak (1924-1971)

We are descendents of saintly martyrs,

Though not at all saints ourselves,

We are common men,

And... we hold the belief, that we will turn

From drifting fragments to a synergy of unity,

And each crumb, into an accretion for the impending tomorrows;
The remnant, a surplus,

The vestige, a manger,

The dispersed, a promontory,

The wafer, a world...

And this is spoken not by you, not by them,

But by me,

I, the Sis and Massis;

With the continuous-unceasing-eternal sound
of my sleepless peal,

With the diverse meters of Goghtan songs,

With the various rumbles of bambir instruments,

With the sundry scales of sharakans,

Sis and Massis are ringing
eternally-unceasingly-continuously.

He who has an ear,

The lobe of faith,

He will comprehend

The speech of my tri-chimed clamor,

The peal of my tri-voiced dictum,

The breathing shadow of my tri-fingered crossing oneself.

*k%k

— The dead I'll lament...
— Thunderbolts I'll shatter...
—The living I will call upon...

12. GOVYA YERUSAGHEM
REQUIEM HYMN FOR THE SYNAXIS
St. Nerces Shnorhali (1102-1173)
(Praise the Lord, O Jerusalem)

Antiphon of the Synaxis:
Praise the Lord O Jerusalem.

Hymn of the Synaxis (Mode A-dz)
Christ is risen from the dead! Alleluia.
Come all you people, sing unto the Lord! Alleluia,

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
Now and always and unto the ages of ages. Amen.

To him that is risen from the dead; Alleluia,
To him that enlightened the world. Alleluia.

13. INTERLUDE 6
BROTHERS WE ARE (Excerpt)
Mkrtich Peshiktashlian (1828-1868)

From countless voices of magnificent nature
Should songs take wing in loving sound,
And should the fairest maiden’s fingers
Strum the strings of delicate harp,
Alovelier sound they can’t produce
Than the charming name of “brother.”

Together we have wept erstwhile...
Come again now, ever undivided,
Let's blend once more our tears and joys,
That bounty be born of our efforts.
What is more alluring under the stars
Than the charming name of “brother?”

Let us work and sow together,

Together pour our sweat;

Let us harvest the good crop

And give life to Armenia’s soil.
What is more alluring under the stars
Than the charming name of “brother?”
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14. G1h3h ULNIL SEUNL
Un0RL Or3uLNHIGUL Gt UrauUuUUL
U. Lbputu Slnphwp

Pwhwluy
Np ophltu quijGnupy, npp ophGkG gpbiq Skp,
GL untpp wnlbiu gyniuwgbwin h phq:

tuyhpp
OphGbwy £ Uunniwé:

LPwhwlwy

Ltign” qdnnnyntpnu pn,

6L ophGtiw qdwnwlgniphtlu pn,
2(pndl GYtintiginy pn wwhbw:

hyhpp
UGLG:

LPwhwlwy

Upptiw’ qunuw npp nnontltighl uhpny

2wyt snephtl nwl pn,

NnL qubiq thwnwinpbw wuwnntwéwihG gopnipbiwdp pny,
GL 0" pnnnLp qyniuwgtiwgu h phq:

hyhpp
UGLG:

Enhgh wanil Stiwnh ophltiwy,
Jwjud htiink dhbgbe jwihnbwa:

Enhgh wanil Stiwnh ophlbiwy,
Jwjud htiwnk dhbsbe jwihnbwa:

GL tinhgh wlntb Stwnl ophGbiwy,
Jwjud htink dhbsbL jwLhnbwa:

15. UGMrGNQ
uvauuUsuL
hulhky dwpmdwl

Upbick Gwa Ynndl wpfuwphp
fuwnwnniph™tb pnn prwy...

N's wphiGGtp, ppinhGp hnuhG

Lwyl Gpwyh aty wyouhl.

N Gpp hGgk YyngGuyb wdth ghinuyh
OnhGtngniph™tl pnn pjLw):

UpGitdintwh Yynndl wpfuwnhh
Ptipphntph Ll pon puLw)..

Uikl wuwnnt gnn Yugwyh,

NL wath hwuy dntk nuyh.

GL ngfuwnGtipl Gpp uwphl ypwy wpwoha
Oht L 6wnh™y pnn. pLwy:

3heupuwgh Ynndl wpfuwphh
Unwwnntph’tl pnn ppwy...

Nuyh éndnLh Gk gnptiwlha

3wtk (nnwy pnn gtipwnha.

Nu (w0 wipwnl wnnGGtpncl Gpp pwgnih
Rtnlnniphtl pnn oy wy:

Swpwtwh Ynndb wotuwphh
Minnwptipnud pnn pjwj..

Ownyh” dknpp thbipwyltipned,
3nnnh ghlhl pwdwylbpnil.

NL Gipp pfubil hwpubipp hwgp pwph
UhptipgntphtG pnn pppwy:



14. YEGHITSI ANUN TYARN
AGHOTQ ORHNUTYAN YEV ARTZAKMAN

14. YEGHITSI ANUN TYARN (Excerpt)
PRAYER OF BLESSING AND DISMISSAL
(Blessed Be the Lord’s Name)

St. John Chrysostom (349-407)

(Glorification Hymn from the Prayer of St. Chrysostom, spoken at the center of the Church. A general blessing to all who represent God’s community, and who raise their voice

to glorify the Lord.)

QAHANA
Vor orhnes zaynosik vorq orhnen azgez Ter,
Yev surb arnes az-husatsyald i gez.

TBIRQ
Orhnyal e Astvatz.

QAHANA

Ketso az-zhoghovurdas qo,

Yev orhnya az-zharangutyunas qo,
Ozlerumn yekeghetsvo qo pahya.

TBIRQ
Amen.

QAHANA

Saerbya azsosa vorq voghjunetsin sirov
Ozvayelchutyun tan qo,

Du azmez paravorya astvatzayin zorutyamb qov,
Yev mi toghur az-husatsyals i gez.

TBIRQ
Amen.
Yeghitsi anun Tyarn orhnyal,
haysem hete minchev havityan.
Yeghitsi anun Tyarn orhnyal,
haysem hete minchev havityan.
Yev yeghitsi anun Tyarn orhnyal,
haysem hete minchev havityan.

15. VERJERG
ANDASTAN

Arevelyan koghmn ashkharhi
Khaghaghutyun togh alla...

Voch aryunner, garting hosin

Layn yerakin mej akosin;

U yerb hanche kochnakn amen gyughaki,
Orhnergutyun togh alla.

Arevmatyan koghmn ashkharhi
Berriyutyun togh alla...

Amen astghe tsogh kaylaki,

U amen hask dzule voski;

Yev vochkharnern yerb sarin vra aratzin
Tzil u tzaghik togh slla.

Hyusisayin koghmn ashkharhi
Aratutyun togh alla...

Voski tzovun mej tsoryanin

Havet logha togh gerandin;

U layn ambarn aghunnerun yerb batsvi,
Berkarutyun togh alla.

Haravayin koghmn ashkharhi
Patghaberum togh alla...
Tzaghki meghre petaknerun,
Hordi ginin bazhaknerun;

U yerb takhen harsers hatss bari,
Sirergutyun togh alla.

The Priest
O Lord, who blesses them that bless you,
And sanctifies them that put their trust in you.

The Clerks
Blessed is God.

The Priest

Save your people

And bless your inheritance,
Guard the fullness of your church.

The Clerks
Amen.

The Priest

Sanctify them that have greeted in love

The beauty of your house,

Glorify us with your divine power,

And do not forsake them that set their hope in you.

The Clerks
Amen.
Blessed be the name of the Lord
from this time forth forevermore.
Blessed be the name of the Lord
from this time forth forevermore.
And blessed be the name of the Lord
from this time forth forevermore.

15. POSTLUDE
BLESSING OF THE LAND (1914)
Daniel Varoujan (1884-1915)

In the Eastern realms of the world

May there be peace...

Let sweat, not blood flow

In the wide groove of the furrow;

And when the bell in every village tolls,
May there hymn-singing be.

In the Western realms of the world
May there be fertility...

May every star drip with glitter
And gild every husk with gold;
And as sheep graze upon the hills
May there buds and blossoms be.

In the Northern realms of the world

May there be abundance...

In a golden sea of wheat fields

May the scythe forever swim;

And when the vast sweetbriar granary opens
May there jollity be.

In the Southern realms of the world
May there be fruitfulness...

May honey teem within the hives,

And cups with wine overflow;

And when brides bake the good bread,
May there love-singing be.
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